
Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση

2003/C 24/01 Πράξη του Συµβουλίου της 19ης ∆εκεµβρίου 2002 για την τροποποίηση του κανονισµού
υπηρεσιακής κατάστασης του προσωπικού της Ευρωπόλ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

2003/C 24/02 Σχέδιο κοινής δήλωσης των υπουργών ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των υποψηφίων χωρών, σε συνεργασία µε την Ευρωπαϊκή
Επιτροπή, για την προστασία των οδηγών διεθνών εµπορευµατικών µεταφορών ώστε να µην
καθίστανται θύµατα του οργανωµένου εγκλήµατος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

Ι Ανακοινώσεις

Συµβούλιο
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ΠΡΑΞΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης του προσωπικού της Ευρωπόλ

(2003/C 24/01)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη σύµβαση σχετικά µε την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνοµικής Υπηρε-
σίας (Σύµβαση Eυρωπόλ) (1), και ιδίως το άρθρο 30 παράγραφος 3,

την πρωτοβουλία του Βασιλείου του Βελγίου, του Μεγάλου ∆ου-
κάτου του Λουξεµβούργου και του Βασιλείου των Κάτω Χωρών,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη του διοικητικού συµβουλίου της Ευρωπόλ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι επιθυµητό να τροποποιηθεί ο κανονισµός υπηρεσιακής
κατάστασης των υπαλλήλων της Eυρωπόλ («κανονισµός υπηρε-
σιακής κατάστασης»), όπως ορίζεται στην πράξη του Συµβου-
λίου της 3ης ∆εκεµβρίου 1998 (2), ιδίως προκειµένου να
θεσπισθούν οι διαδικασίες για τον διορισµό του διευθυντή
και των αναπληρωτών διευθυντών καθώς και για την άσκηση

άλλων εξουσιών έναντι αυτών από την αρµόδια για τους διορι-
σµούς αρχή.

(2) Εµπίπτει στην αρµοδιότητα του Συµβουλίου να θεσπίσει οµο-
φώνως τις λεπτοµερείς διατάξεις που ισχύουν για το προσωπικό
της Ευρωπόλ και τις µεταγενέστερες τροποποιήσεις τους,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΠΡΑΞΗ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός υπηρεσιακής κατάστασης τροποποιείται ως ακολού-
θως:

1. Στο άρθρο 1 η παράγραφος 2 συµπληρώνεται µε το ακόλουθο
κείµενο:

«. . . και εφόσον δεν προβλέπεται άλλως στο προσάρτηµα 8 το
οποίο θεσπίζει ειδικές διατάξεις για το διευθυντή και τους ανα-
πληρωτές του.»

2. Το προσάρτηµα 8 αντικαθίσταται (3) από τα εξής:

«ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 8

Ειδικές διατάξεις όσον αφορά το διευθυντή και τους ανα-
πληρωτές διευθυντές

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
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(1) ΕΕ C 316 της 27.11.1995, σ. 1.
(2) ΕΕ C 26 της 30.1.1999, σ. 23· κανονισµός υπηρεσιακής κατάστασης

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση του Συµβουλίου της
13ης Ιουνίου 2002 (ΕΕ C 150 της 22.6.2002, σ. 2).

(3) Οι φορολογικές διατάξεις του πρωτοτύπου προσαρτήµατος 8 στην
πράξη του Συµβουλίου της 3ης ∆εκεµβρίου 1998 καλύπτονται από
την απόφαση του διοικητικού συµβουλίου της Ευρωπόλ της 16ης
Νοεµβρίου 1999 (ΕΕ C 65 της 28.2.2001, σ. 6).
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΕΠΙΛΟΓΗΣ

Άρθρο 1

Η γνώµη του διοικητικού συµβουλίου για τον διορισµό του
διευθυντή ή του αναπληρωτή διευθυντή, η οποία υποβάλλεται
στο Συµβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο 29 παράγραφος 1 της
σύµβασης Ευρωπόλ, καταρτίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
παρόντος κεφαλαίου.

Άρθρο 2

1. Η επιλογή για τη θέση του διευθυντή ή του αναπληρωτή
διευθυντή της Ευρωπόλ δέον να εξασφαλίζει στην Ευρωπόλ τις
υπηρεσίες προσώπων που κατέχουν τα πιο υψηλά προσόντα
ικανότητας, αποδόσεως και ακεραιότητας.

2. Η διαδικασία επιλογής σέβεται πλήρως τις αρχές του
άρθρου 24 παράγραφος 1 του υπηρεσιακού κανονισµού.

Άρθρο 3

1. Η θέση του διευθυντή ή του αναπληρωτή διευθυντή της
Ευρωπόλ θεωρείται κενή για τους σκοπούς εφαρµογής των δια-
τάξεων αυτού του κεφαλαίου:

— εννέα µήνες πριν από τη λήξη της θητείας του διευθυντή ή
του αναπληρωτή διευθυντή,

— κατά την παραλαβή από το Συµβούλιο επιστολής παραίτη-
σης του διευθυντή ή του αναπληρωτή διευθυντή σύµφωνα
µε το άρθρο 14,

— µε απόφαση του Συµβουλίου για παύση, σύµφωνα µε το
άρθρο 15,

— µε απόφαση του Συµβουλίου για αποµάκρυνση από τη θέση
προς το συµφέρον της υπηρεσίας, σύµφωνα µε το άρθρο
16,

— µε απόφαση του Συµβουλίου για απόλυση, σύµφωνα µε το
άρθρο 17,

— εννέα µήνες πριν την ηµεροµηνία κατά την οποία ο διευ-
θυντής ή ο αναπληρωτής διευθυντής συµπληρώσει το 65ο
έτος της ηλικίας του,

— λόγω θανάτου του διευθυντή ή του αναπληρωτή διευθυντή.

2. Για κάθε κενή θέση, το διοικητικό συµβούλιο συντάσσει
προκήρυξη µε λεπτοµερή περιγραφή του είδους της θέσης,
καθώς και των αµοιβών, των προς εκτέλεση καθηκόντων και
των προσόντων, των δεξιοτήτων και της πείρας που απαιτούνται.

Η προκήρυξη πρέπει να επισηµαίνει ότι οι υποψήφιοι πρέπει να
υποβάλλουν εγγράφως τις αιτήσεις τους, συνοδεία βιογραφικού
σηµειώµατος, στον πρόεδρο του διοικητικού συµβουλίου, εντός
60 ηµερών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της προκήρυξης σύµ-
φωνα µε το πρώτο εδάφιο.

Η εν λόγω προκήρυξη περιέχει επίσης πληροφορίες όσον αφορά
τον έλεγχο ασφαλείας στον οποίο υποβάλλεται ο επιτυχών υπο-
ψήφιος σε συµµόρφωση προς τις περί απορρήτου διατάξεις που
θεσπίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 31 της σύµβασης Ευρωπόλ.

Άρθρο 4

1. Το διοικητικό συµβούλιο διασφαλίζει ότι η προκήρυξη
σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 δηµοσιεύεται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και άλλα
µέσα, συµπεριλαµβανοµένων εθνικών εφηµερίδων και ειδικών
περιοδικών, ώστε να εξασφαλίζεται η ευρύτερη δυνατή δηµοσιό-
τητα σε όλα τα κράτη µέλη.

2. Η Ευρωπόλ ενηµερώνει τις εθνικές µονάδες της Ευρωπόλ
για την κενή θέση διευθυντή ή αναπληρωτή διευθυντή. Οι εθνι-
κές µονάδες ενηµερώνουν τις αρµόδιες υπηρεσίες των κρατών
µελών τους για την κενή θέση. Οι αρµόδιες εθνικές αρχές είναι
υπεύθυνες για την ενηµέρωση των υπηρεσιών και όλων των
ενδιαφεροµένων υπαλλήλων σχετικά µε την κενή θέση.

3. Για όλες τις κενές θέσεις εξετάζονται όλες οι αιτήσεις,
εσωτερικές και εξωτερικές.

4. Η Ευρωπόλ αποστέλλει σε όλους τους υποψηφίους βεβαί-
ωση παραλαβής.

5. Η Ευρωπόλ ενηµερώνει τις εθνικές µονάδες για τις εισερ-
χόµενες αιτήσεις προκειµένου να επιτρέψει στα κράτη µέλη,
µέσω της εθνικής µονάδας ή άλλως να διαβιβάσουν στο διοι-
κητικό συµβούλιο τη γνώµη τους για τους αιτούντες. Οι αρχές
των κρατών µελών οι οποίες ενέχονται σ' αυτή τη διαδικασία
τηρούν την πλέον αυστηρή εµπιστευτικότητα σχετικά µε τις
λαµβανόµενες πληροφορίες.
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6. Ως µέρος της διαδικασίας αποδοχής των υποψηφιοτήτων,
δέον τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη να παρέχουν τεκµηρίωση
από την οποία προκύπτει ότι ένας υποψήφιος παρέχει τα εχέγ-
γυα ήθους για την πλήρωση της κενής θέσης.

Άρθρο 5

1. Το διοικητικό συµβούλιο διορίζει εξεταστική επιτροπή
(εφεξής “επιτροπή”). Η επιτροπή προετοιµάζει τη γνώµη του
διοικητικού συµβουλίου, η οποία υποβάλλεται στο Συµβούλιο
σύµφωνα µε το άρθρο 29 παράγραφος 1 της σύµβασης Ευρω-
πόλ. Η επιτροπή προβαίνει σε µια πρώτη αξιολόγηση των υπο-
ψηφίων.

2. Για τη θέση αναπληρωτή διευθυντή, η επιτροπή απαρτίζε-
ται από τον διευθυντή ή τον εκπρόσωπό του, ως ένα από τα
µέλη του. Πέραν αυτού, τέσσερα κράτη µέλη που υποδεικνύο-
νται προς τούτο, µε κλήρωση από το διοικητικό συµβούλιο,
ορίζουν έναν αντιπρόσωπο ως µέλος της επιτροπής.

3. Για τη θέση διευθυντή, πέντε κράτη µέλη που υποδει-
κνύονται προς τούτο µε κλήρωση από το διοικητικό συµβούλιο,
ορίζουν αντιπρόσωπο ως µέλος της επιτροπής.

4. Τα µέλη της επιτροπής που ορίζονται σύµφωνα µε τις
παραγράφους 2 και 3, υπηρετούν ως µέλη της εξεταστικής
επιτροπής έως ότου ολοκληρωθεί η διαδικασία επιλογής.

5. Εάν υπάρχει λόγος να πιστεύεται ότι ένα µέλος της επι-
τροπής έχει προσωπική σχέση µε υποψήφιο για τη θέση, δεν
συµµετέχει στη διαδικασία επιλογής. Στις περιπτώσεις αυτές, το
κράτος µέλος που υπέδειξε το µέλος της επιτροπής, προτείνει
στο διοικητικό συµβούλιο την αντικατάστασή του και ορίζει
άλλο εκπρόσωπο ως µέλος της επιτροπής.

6. Η γραµµατεία της επιτροπής εξασφαλίζεται από τη γραµ-
µατεία του διοικητικού συµβουλίου.

Άρθρο 6

1. Κατά την πρώτη συνεδρίαση της επιτροπής, τα µέλη ορί-
ζουν ένα από τα µέλη της ως πρόεδρο.

2. Η επιτροπή δύναται να ζητά την επικουρία ενός ή περισ-
σοτέρων κριτών για την εκτέλεση των καθηκόντων της. Το
αίτηµα αυτό υποβάλλεται στον πρόεδρο του διοικητικού συµ-
βουλίου ο οποίος αποφασίζει σχετικά. Οι κριτές δεν έχουν την
ιδιότητα µελών της επιτροπής.

3. Τα καθήκοντα της επιτροπής περιλαµβάνουν:

α) πρώτη αξιολόγηση υποψηφίων βάσει των επαγγελµατικών
προσόντων, δεξιοτήτων και εµπειρίας·

β) συνεντεύξεις µε τους αιτούντες·

γ) έκθεση προς το διοικητικό συµβούλιο.

Άρθρο 7

1. Το ∆ιοικητικό Συµβούλιο, εφόσον το θεωρεί αναγκαίο,
µπορεί να αποφασίζει να διοργανώσει µια ειδική για τη θέση
διαδικασία. Το διοικητικό συµβούλιο αποφασίζει για τις εκά-
στοτε ανάγκες.

Στην περίπτωση αυτή, η δοκιµασία αξιολόγησης διεξάγεται από
την επιτροπή προκειµένου να εκτιµηθούν τα συγκεκριµένα προ-
σόντα και η πείρα των υποψηφίων για τη συγκεκριµένη θέση.

2. Η επιτροπή εξετάζει προφορικά όλους τους αιτούντες των
οποίων οι αιτήσεις γίνονται δεκτές και ανταποκρίνονται στις
προϋποθέσεις οι οποίες ορίζονται στην προκήρυξη, προκειµένου
να εξακριβώσει τα προσόντα, τις δεξιότητες και την πείρα τους
που απαιτούνται και την ικανότητά τους να ασκήσουν τα
συναφή µε τη θέση καθήκοντα. Οι συνεντεύξεις αυτές είναι
δυνατόν να χρησιµοποιούνται επίσης για να εξακριβωθούν οι
γνώσεις του υποψηφίου στον τοµέα των επισήµων γλωσσών
των οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπως ορίζεται στο
άρθρο 30 παράγραφος 2 της σύµβασης Ευρωπόλ και στο
άρθρο 1 του παρόντος προσαρτήµατος.

3. Εφόσον η επιτροπή το κρίνει αναγκαίο, είναι δυνατόν να
πραγµατοποιηθεί δεύτερος γύρος συνεντεύξεων για όλους τους
αιτούντες ή για ορισµένους εξ αυτών.

Άρθρο 8

Οι δοκιµασίες και οι συνεντεύξεις λαµβάνουν χώρα στη Χάγη.
Τα έξοδα ταξιδίου, τροφεία και δαπάνες ξενοδοχειακού καταλύ-
µατος επιστρέφονται στους υποψήφιους, στα µέλη της επιτρο-
πής και στους κριτές σύµφωνα µε τους κανόνες που ορίζονται
στο προσάρτηµα 5.

Άρθρο 9

Άµα τη ολοκληρώσει των συνεντεύξεων, η επιτροπή συντάσσει
δεόντως αιτιολογηµένη έκθεση για τις ληφθείσες αιτήσεις και
την ακολουθηθείσα διαδικασία. Η απόφαση της επιτροπής λαµ-
βάνεται µε απλή πλειοψηφία. Η εν λόγω έκθεση αυτή διαβιβά-
ζεται στο διοικητικό συµβούλιο, το ταχύτερο δυνατόν, µόλις
διεκπεραιωθούν οι συνεντεύξεις, µαζί µε το βιογραφικό σηµεί-
ωµα των υποψηφίων των οποίων η αίτηση γίνεται δεκτή και οι
οποίοι ανταποκρίνονται στις προϋποθέσεις που ορίζονται στην
προκήρυξη.

Άρθρο 10

1. Το διοικητικό συµβούλιο, βασιζόµενο στην έκθεση της
επιτροπής και οιαδήποτε άλλη πληροφορία επιθυµεί να λάβει
από την επιτροπή, διατυπώνει τη γνώµη του η οποία υποβάλ-
λεται στο Συµβούλιο.
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2. Εφόσον το κρίνει αναγκαίο, το διοικητικό συµβούλιο
δύναται, προτού διατυπώσει τη γνώµη του, να πραγµατοποιήσει
συνέντευξη µε ορισµένους ή µε όλους τους υποψηφίους. Σε
περίπτωση που µέλος του διοικητικού συµβουλίου συγκαταλέ-
γεται επίσης και στον κατάλογο των αιτούντων, δεν παρίσταται
κατά τη διατύπωση της γνώµης του διοικητικού συµβουλίου.

3. Στη γνώµη του το διοικητικό συµβούλιο υποβάλλει τον
πλήρη κατάλογο των υποψηφίων υποδεικνύοντας µεταξύ αυτών
και ένα συντετµηµένο κατάλογο ενδεδειγµένων υποψηφίων µαζί
µε τον πλήρη φάκελο κάθε υποψηφίου.

4. Το διοικητικό συµβούλιο διασφαλίζει ότι οι υποψήφιοι
του συντετµηµένου καταλόγου ανταποκρίνονται στις προϋποθέ-
σεις πρόσληψης οι οποίες προβλέπονται στο άρθρο 24, παρά-
γραφος 2, στοιχείο δ) και παράγραφος 3 του κανονισµού υπη-
ρεσιακής κατάστασης.

5. Ο πρόεδρος του διοικητικού συµβουλίου διαβιβάζει τη
γνώµη του διοικητικού συµβουλίου στο Συµβούλιο, προκειµέ-
νου να του επιτρέψει να λάβει την απόφασή του όπως προβλέ-
πεται στο άρθρο 29 παράγραφος 1 της σύµβασης Ευρωπόλ,
βάσει όλων των συναφών πληροφοριών.

Άρθρο 11

Τα µέλη της επιτροπής, οι κριτές καθώς και τα µέλη του διοι-
κητικού συµβουλίου και οι συµµετέχοντες υπάλληλοι της Ευρω-
πόλ, τηρούν άκρα εχεµύθεια όσον αφορά τους υποψηφίους και
τα αποτελέσµατα της διαδικασίας επιλογής.

Άρθρο 12

Εάν η θητεία του διευθυντή ή του αναπληρωτή διευθυντή µπο-
ρεί να ανανεωθεί σύµφωνα µε το άρθρο 29 παράγραφος 1 ή 2
της σύµβασης Ευρωπόλ, το διοικητικό συµβούλιο δύναται, µε
πλειοψηφία, να παρεκκλίνει από τη διαδικασία που θεσπίζεται
στο παρόν κεφάλαιο. Στις περιπτώσεις αυτές, το διοικητικό
συµβούλιο διατυπώνει, δώδεκα τουλάχιστον µήνες πριν από τη
λήξη της θητείας, γνώµη µε την οποία συνιστά προς το Συµ-
βούλιο να ανανεώσει τη θητεία. Η διαδικασία η οποία ορίζεται
στο παρόν κεφάλαιο ακολουθείται σε περίπτωση που το Συµ-
βούλιο αποφασίζει να µην ανανεώσει τον διορισµό ή σε περί-
πτωση που το Συµβούλιο παραλείψει να λάβει σχετική απόφαση
εντός τριών µηνών από την παραλαβή της γνώµης του διοικη-
τικού συµβουλίου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΛΥΣΗ ΤΗΣ ΥΠΑΛΛΗΛΙΚΗΣ ΣΧΕΣΕΩΣ

Άρθρο 13

Η υπαλληλική σχέση του διευθυντή ή του αναπληρωτή διευ-
θυντή της Ευρωπόλ λύεται:

α) µε παραίτηση.

β) µε παύση.

γ) µε αποµάκρυνση από τη θέση προς το συµφέρον της Ευρω-
πόλ.

δ) µε απόλυση, κατόπιν πειθαρχικής διαδικασίας.

ε) µε συνταξιοδότηση. ή

στ) µε τον θάνατο.

Τ µ ή µ α 1

Παραίτηση

Άρθρο 14

1. Ο διευθυντής ή ο αναπληρωτής διευθυντής που επιθυµεί
να παραιτηθεί πριν από τη λήξη της θητείας του, δηλώνει
εγγράφως και ρητώς την πρόθεσή του να αποχωρήσει από την
υπηρεσία της Ευρωπόλ προτείνοντας την ηµεροµηνία κατά την
οποία η παραίτησή του παράγει αποτελέσµατα. Η επιστολή
παραίτησης απευθύνεται στον Πρόεδρο του Συµβουλίου, µε
αποστολή αντίγραφου στον πρόεδρο του διοικητικού συµβου-
λίου.

2. Το Συµβούλιο λαµβάνει απόφαση που επιβεβαιώνει την
παραίτηση εντός δύο µηνών από την παραλαβή της επιστολής
παραίτησης. Εν τούτοις, το Συµβούλιο µπορεί να αρνηθεί να
δεχθεί την παραίτηση εάν, κατά την ηµεροµηνία παραλαβής της
επιστολής, εκκρεµεί πειθαρχική διαδικασία κατά του ενδιαφερο-
µένου ή πρόκειται να αρχίσει πειθαρχική διαδικασία εντός των
εποµένων 60 ηµερών.

3. Η παραίτηση αρχίζει να ισχύει κατά την ηµεροµηνία που
ορίζει το Συµβούλιο. Η ηµεροµηνία αυτή δεν δύναται να ορί-
ζεται καθ' υπέρβαση των τριών µηνών που ακολουθούν την
ηµεροµηνία που έχει προτείνει ο ενδιαφερόµενος στην επιστολή
παραίτησής του. Ωστόσο, το Συµβούλιο µπορεί εάν απαιτείται
χάριν της καλής λειτουργίας της Ευρωπόλ, να ορίζει ότι η
παραίτηση δεν αρχίζει να ισχύει προτού αναλάβει καθήκοντα
ο διάδοχός του.

Τ µ ή µ α 2

Παύση

Άρθρο 15

Το Συµβούλιο δύναται να παύσει τον διευθυντή ή τον αναπλη-
ρωτή διευθυντή από τα καθήκοντά του κατόπιν αιτήµατος του
διοικητικού συµβουλίου, χωρίς προειδοποίηση, εφόσον συντρέ-
χουν οι προϋποθέσεις, οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 95
στοιχεία (β) ή (γ) του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης.

Τ µ ή µ α 3

Αποµάκρυνση από τη θέση προς το συµφέρον της Ευρωπόλ

Άρθρο 16

1. Ο διευθυντής ή ο αναπληρωτής διευθυντής δύναται να
αποµακρύνεται προς το συµφέρον της Ευρωπόλ µε απόφαση
του Συµβουλίου. Το Συµβούλιο λαµβάνει τη σχετική απόφαση
αφού λάβει τη γνώµη του διοικητικού συµβουλίου και ακούσει
τον ενδιαφερόµενο, µε πλειοψηφία των δύο τρίτων. Η αποµά-
κρυνση αυτή δεν συνιστά πειθαρχικό µέτρο.

2. Ο αποµακρυνθείς διευθυντής ή αναπληρωτής διευθυντής
ο οποίος συνταξιοδοτείται κατ' αυτόν τον τρόπο, µέχρι το τέλος
της θητείας του, αποζηµιώνεται ως ακολούθως:
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α) επί τρεις µήνες, µε µηνιαία αποζηµίωση ίση προς τον βασικό
του µισθό·

β) από τον τέταρτο έως τον έκτο µήνα, µε µηνιαία αποζηµίωση
ίση προς το 85 % του βασικού του µισθού·

γ) για την ακόλουθη περίοδο, µε µηνιαία αποζηµίωση ίση προς
το 70 % του βασικού του µισθού.

3. Κατά την περίοδο κατά την οποία υφίσταται δικαίωµα για
την αποζηµίωση, ο διευθυντής ή ο αναπληρωτής διευθυντής δεν
δικαιούται το µηνιαίο επίδοµα ανεργίας το οποίο προβλέπεται
στο άρθρο 59 του υπηρεσιακού κανονισµού. Όταν ο διευθυντής
ή ο αναπληρωτής διευθυντής δικαιούται µετά την περίοδο αυτή
επίδοµα ανεργίας βάσει του άρθρου 59 του υπηρεσιακού κανο-
νισµού, η περίοδος κατά την οποία υφίσταται δικαίωµα της
αποζηµίωσης που αναφέρεται στην παράγραφο 2 αφαιρείται
από την περίοδο κατά την οποία υφίσταται δικαίωµα επιδόµατος
ανεργίας.

4. Το εισόδηµα του ενδιαφερόµενου από τυχόν νέα θέση
απασχόλησης ή σύνταξη σύµφωνα µε το άρθρο 72 του υπηρε-
σιακού κανονισµού κατά την περίοδο κατά την οποία λαµβάνει
αποζηµίωση σύµφωνα µε την παράγραφο 2, αφαιρούνται από
την αποζηµίωση που προβλέπεται στην εν λόγω παράγραφο,
εφόσον το εισόδηµα αυτό προστιθέµενο στην αποζηµίωση,
υπερβαίνει τις τελευταίες συνολικές αποδοχές που εισέπραξε ο
υπάλληλος, υπολογιζόµενες µε βάση πίνακα αποδοχών που
ισχύει την πρώτη ηµέρα του µήνα για τον οποίο καταβάλλεται
η αποζηµίωση. Ο ενδιαφερόµενος καταθέτει τις έγγραφες απο-
δείξεις που τυχόν απαιτούνται και ενηµερώνει την Ευρωπόλ για
τυχόν στοιχεία που ενδέχεται να επηρεάζουν το δικαίωµά του.

5. Κατά την περίοδο του δικαιώµατος αποζηµίωσης, ο ενδια-
φερόµενος δικαιούται, για τον ίδιο και για τα πρόσωπα που
καλύπτει η ασφάλειά του, τις παροχές του συστήµατος υγει-
ονοµικής ασφάλισης, που προβλέπει το άρθρο 56 παράγραφος
1 του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, βάσει της αποζη-
µίωσης που ορίζεται στην παράγραφο 2 αυτού του άρθρου, υπό
την προϋπόθεση ότι καταβάλλει τις δέουσες εισφορές οι οποίες
υπολογίζονται βάσει της αποζηµίωσης που ορίζεται στην παρά-
γραφο 2 του παρόντος άρθρου και ότι δεν δύναται να καλυφθεί
έναντι αυτών των κινδύνων από άλλο δηµόσιο σύστηµα.

6. Μετά το πέρας του χρονικού διαστήµατος το οποίο ανα-
φέρεται στην παράγραφο 5 εφαρµόζεται αντιστοίχως το άρθρο
56 παράγραφος 2 του υπηρεσιακού κανονισµού.

Τ µ ή µ α 4

Απόλυση κατόπιν πειθαρχικής διαδικασίας

Άρθρο 17

Μετά την ολοκλήρωση της πειθαρχικής διαδικασίας που προ-
βλέπεται στο κεφάλαιο 3, η υπαλληλική σχέση µπορεί να λυθεί
από το Συµβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο 29 παράγραφος 6 της
Σύµβασης Ευρωπόλ για πειθαρχικούς λόγους, σε σοβαρή περί-
πτωση παράλειψης, εκ προθέσεως ή εξ αµελείας, του διευθυντή
ή του αναπληρωτή διευθυντή κατά την εκπλήρωση των υποχρε-
ώσεών τους.

Τ µ ή µ α 5

Συνταξιοδότηση

Άρθρο 18

Η υπηρεσία του διευθυντή ή του αναπληρωτή διευθυντή λήγει
την τελευταία ηµέρα του µηνός κατά τον οποίο ο ενδιαφερό-
µενος συµπληρώνει το 65ο έτος της ηλικίας του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

ΠΕΙΘΑΡΧΙΚΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

Τ µ ή µ α 1

Πειθαρχικά µέτρα

Άρθρο 19

1. Κάθε παράλειψη του διευθυντή ή του αναπληρωτή διευ-
θυντή κατά την εκπλήρωση των υποχρεώσεών του δυνάµει του
κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης ή της σύµβασης Ευρωπόλ,
εκ προθέσεως ή εξ αµελείας, αποτελεί λόγο επιβολής πειθαρχι-
κών µέτρων.

Στην παράλειψη αυτή, συγκαταλέγεται µεταξύ άλλων η αποδε-
δειγµένη σκόπιµη παροχή ψευδών στοιχείων ως προς την επαγ-
γελµατική του ικανότητα ή τις απαιτήσεις του άρθρου 24 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, εφόσον τα
παρασχεθέντα ψευδή στοιχεία υπήρξαν αποφασιστικής σηµασίας
για την πρόσληψή του.

2. Τα πειθαρχικά µέτρα λαµβάνουν µία από τις ακόλουθες
µορφές:

α) έγγραφη προειδοποίηση.

β) επίπληξη.

γ) µείωση του βασικού µηνιαίου µισθού έως 25 % κατ' ανώ-
τατο όριο, για περίοδο έξι το πολύ µηνών.

δ) ανάκληση, και οσάκις ενδείκνυται, µείωση ή κατάργηση του
δικαιώµατος συντάξεως γήρατος αλλά οι συνέπειες του
µέτρου αυτού δεν θίγουν τα εξαρτώµενα πρόσωπα του διευ-
θυντή ή του αναπληρωτή διευθυντή.

3. Σε περίπτωση που κινείται πειθαρχική διαδικασία κατά του
διευθυντή ή του αναπληρωτή διευθυντή, εφαρµόζεται το άρθρο
88 παράγραφοι 3 έως 6 του κανονισµού υπηρεσιακής κατά-
στασης.

Άρθρο 20

1. Ο διευθυντής δικαιούται να διατυπώνει έγγραφη προειδο-
ποίηση ή επίπληξη κατά του αναπληρωτή διευθυντή, µε δική
του πρωτοβουλία, χωρίς να ζητά τη γνώµη του πειθαρχικού
συµβουλίου. Ο ενδιαφερόµενος ενηµερώνεται περί τούτου γρα-
πτώς και ακούγεται από τον διευθυντή προτού αναληφθεί τέτοια
δράση.
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2. Το διοικητικό συµβούλιο δικαιούται να διατυπώνει
έγγραφη προειδοποίηση ή επίπληξη κατά του διευθυντή, µε
δική του πρωτοβουλία, χωρίς να ζητά τη γνώµη του πειθαρχι-
κού συµβουλίου. Ο ενδιαφερόµενος ενηµερώνεται περί τούτου
γραπτώς και ακούγεται από το διοικητικό συµβούλιο προτού
αναληφθεί τέτοια δράση.

Άρθρο 21

Σε περίπτωση βαρέως παραπτώµατος που αποδίδεται στον διευ-
θυντή ή τον αναπληρωτή διευθυντή, είτε πρόκειται για παρά-
λειψη κατά την εκτέλεση των επαγγελµατικών του καθηκόντων
είτε για παράβαση δικαίου, το διοικητικό συµβούλιο δύναται,
αποφασίζοντας µε πλειοψηφία των δύο τρίτων και αφού δώσει
στον ενδιαφερόµενο την ευκαιρία να εκφράσει τις απόψεις του,
να διατάσσει πάραυτα την αναστολή του ενδιαφεροµένου, υπό
τους όρους που θεσπίζει το άρθρο 90 του κανονισµού υπηρε-
σιακής κατάστασης. Η απόφαση αυτή αιτιολογείται εγγράφως
και δεόντως.

Τ µ ή µ α 2

Ειδικές διατάξεις για την περίπτωση η οποία προβλέπεται
στο άρθρο 29 παράγραφος 6 της σύµβασης Ευρωπόλ

Άρθρο 22

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 20, το Συµβούλιο µπορεί
να αποφασίζει, να διατάξει τα πειθαρχικά µέτρα τα οποία ανα-
φέρονται στο άρθρο 19 παράγραφος 2, αφού ολοκληρωθεί η
προβλεπόµενη στο παρόν τµήµα πειθαρχική διαδικασία.

2. Η πειθαρχική διαδικασία κινείται µε απόφαση του διοικη-
τικού συµβουλίου και µε δική του πρωτοβουλία, ύστερα από
ακρόαση του ενδιαφεροµένου.

3. Το διοικητικό συµβούλιο συγκροτεί πειθαρχικό συµβού-
λιο. ∆ιατυπώνει τη γνώµη του διοικητικού συµβουλίου ως προς
την ανάγκη επιβολής πειθαρχικών µέτρων που ορίζονται στο
άρθρο 19 παράγραφος 2, η οποία υποβάλλεται στο Συµβούλιο
σύµφωνα µε το άρθρο 29 παράγραφος 6 της σύµβασης Ευρω-
πόλ.

4. Το πειθαρχικό συµβούλιο απαρτίζεται από τα ακόλουθα
µέλη: έναν εκπρόσωπο του κράτους µέλους που είχε την προ-
εδρία του διοικητικού συµβουλίου όταν το διοικητικό συµβού-
λιο έλαβε την απόφαση η οποία αναφέρεται στην παράγραφο 2,
έναν εκπρόσωπο του κράτους µέλους που είχε την αµέσως
προηγούµενη προεδρία, έναν εκπρόσωπο του κράτους µέλους
που θα έχει την αµέσως επόµενη προεδρία, και από εκπροσώ-
πους δύο άλλων κρατών µελών τα οποία ορίζονται δια κληρώ-
σεως. Οι εκπρόσωποι πρέπει να είναι του αυτού ή ανώτερου
βαθµού ή επιπέδου αρχαιότητας µε τον αφορώµενο διευθυντή ή
αναπληρωτή διευθυντή και δεν µπορεί να είναι ταυτόχρονα
µέλος του διοικητικού συµβουλίου. Όπου είναι δυνατό, έχουν
πείρα πειθαρχικών διαδικασιών.

5. Ο πρόεδρος του πειθαρχικού συµβουλίου διορίζεται από
το διοικητικό συµβούλιο ωσαύτως δια κλήρου, δεν µπορεί όµως

να είναι εκπρόσωπος του κράτους µέλους που έχει την προ-
εδρία.

6. Εντός πέντε ηµερών από τη συγκρότηση του πειθαρχικού
συµβουλίου, ο κρινόµενος διευθυντής ή αναπληρωτής διευθυ-
ντής µπορεί να προβάλει ένσταση όσον αφορά οποιονδήποτε εκ
των µελών του.

Εντός της αυτής προθεσµίας, κάθε µέλος του πειθαρχικού συµ-
βουλίου µπορεί να ζητήσει την εξαίρεσή του, προβάλλοντας
νόµιµους λόγους.

Το διοικητικό συµβούλιο, όταν αποφασίζει την εξαίρεση ή δέχε-
ται τους προβαλλόµενους λόγους, προβαίνει στην πλήρωση
κενών θέσεων δια κληρώσεως, µεριµνώντας να µην υπάρχουν
στο πειθαρχικό συµβούλιο περισσότεροι του ενός εκπρόσωποι
ανά κράτος µέλος.

7. Τα µέλη του πειθαρχικού συµβουλίου τα οποία ορίζονται
σύµφωνα µε τις παραγράφους 4 ή 6, υπηρετούν ως µέλη του,
έως ότου ολοκληρωθούν τα καθήκοντα του πειθαρχικού συµ-
βουλίου στην πειθαρχική διαδικασία.

8. Ωστόσο, αν κατά τη διάρκεια της πειθαρχικής διαδικασίας
υπάρχει λόγος να πιστεύεται ότι ένα µέλος του πειθαρχικού
συµβουλίου έχει προσωπική σχέση µε τον κρινόµενο διευθυντή
ή αναπληρωτή διευθυντή ή είναι φυσικώς ανίκανος να εκτελεί τα
καθήκοντά του, δεν συµµετέχει στην πειθαρχική διαδικασία. Στις
περιπτώσεις αυτές, το κράτος µέλος που υπέδειξε το µέλος,
προτείνει την αντικατάστασή του στο διοικητικό συµβούλιο
και ορίζει άλλο εκπρόσωπο ως µέλος του πειθαρχικού συµβου-
λίου.

9. Τα µέλη του πειθαρχικού συµβουλίου απολαµβάνουν πλή-
ρους ανεξαρτησίας κατά την εκπλήρωση των καθηκόντων τους.
Οι εργασίες του πειθαρχικού συµβουλίου είναι µυστικές.

10. Η γραµµατεία του πειθαρχικού συµβουλίου εξασφαλίζε-
ται από τη γραµµατεία του διοικητικού συµβουλίου.

Άρθρο 23

1. Το διοικητικό συµβούλιο διαβιβάζει στο πειθαρχικό συµ-
βούλιο έκθεση αναφέρουσα σαφώς τις πράξεις που έχουν καταγ-
γελθεί και ανάλογα µε την περίπτωση, τις περιστάσεις υπό τις
οποίες τελέσθηκαν.

2. Το διοικητικό συµβούλιο ορίζει εκπρόσωπο κατά την πει-
θαρχική διαδικασία. Ο εκπρόσωπος αυτός δεν είναι µέλος του
πειθαρχικού συµβουλίου.

3. Η έκθεση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 διαβιβάζεται
στον πρόεδρο του πειθαρχικού συµβουλίου, ο οποίος τη φέρει
εις γνώση των µελών του και του κρινοµένου διευθυντή ή
αναπληρωτή διευθυντή.

4. Άµα τη παραλαβή της εν λόγω εκθέσεως, ο κρινόµενος
διευθυντής ή αναπληρωτής διευθυντής δικαιούται να λάβει
πλήρη γνώση του υπηρεσιακού του φακέλου και να πάρει αντί-
γραφα όλων των διαδικαστικών εγγράφων.
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Άρθρο 24

Κατά την πρώτη συνεδρίαση του πειθαρχικού συµβουλίου, τα
µέλη αναθέτουν σε ένα από τα µέλη του να συντάξει έκθεση για
το σύνολο της πειθαρχικής διαδικασίας.

Άρθρο 25

1. Από την ηµεροµηνία παραλαβής της έκθεσης µε την οποία
κινείται πειθαρχική διαδικασία, ο κρινόµενος διευθυντής ή ανα-
πληρωτής διευθυντής διαθέτει δεκαπέντε τουλάχιστον ηµέρες
ώστε να προετοιµάσει την υπεράσπισή του.

2. Ο διευθυντής ή ο αναπληρωτής διευθυντής δικαιούται να
υποβάλλει ενώπιον του πειθαρχικού συµβουλίου γραπτές ή προ-
φορικές προτάσεις, να προσαγάγει µάρτυρες και να παρίσταται
µε συνήγορο της δικής του επιλογής.

Άρθρο 26

Το διοικητικό συµβούλιο δικαιούται επίσης να προτείνει µάρτυ-
ρες.

Άρθρο 27

1. Εάν το πειθαρχικό συµβούλιο ζητά περαιτέρω πληροφο-
ρίες σχετικά µε τις πράξεις που έχουν καταγγελθεί ή µε τις
περιστάσεις της τελέσεώς τους, µπορεί να διατάσσει τη διεξα-
γωγή έρευνας στο πλαίσιο της οποίας κάθε πλευρά µπορεί να
προβάλει τα επιχειρήµατά της.

2. Την έρευνα διεξάγει ο εισηγητής. Για τους σκοπούς της
έρευνας, το πειθαρχικό συµβούλιο δικαιούται να ζητάει την
υποβολή ή προσκόµιση κάθε εγγράφου το οποίο έχει σχέση
µε την υπόθεση.

Άρθρο 28

Μόλις εξετάσει τα υποβληθέντα έγγραφα και λαµβάνοντας
υπόψη κάθε γραπτή ή προφορική δήλωση του ενδιαφεροµένου
διευθυντή ή αναπληρωτή διευθυντή και των µαρτύρων καθώς
και το αποτέλεσµα της τυχόν διεξαχθείσας έρευνας, το πειθαρ-
χικό συµβούλιο εκδίδει, δια πλειοψηφίας, δεόντως αιτιολογη-
µένη γνώµη σχετικά µε το πειθαρχικό µέτρο που πρέπει να
επιβληθεί για τις πράξεις που έχουν καταγγελθεί και τη διαβι-
βάζει στο διοικητικό συµβούλιο και στον ενδιαφερόµενο διευ-
θυντή ή αναπληρωτή διευθυντή εντός µηνός από την ηµεροµη-
νία κατά την οποία το πειθαρχικό συµβούλιο επελήφθη της
υποθέσεως. Εάν το πειθαρχικό συµβούλιο διατάξει έρευνα, η
προθεσµία αυτή γίνεται τρίµηνη.

Άρθρο 29

1. Ο γραµµατέας τηρεί πρακτικά των συνεδριάσεων του πει-
θαρχικού συµβουλίου.

2. Οι µάρτυρες υπογράφουν τα πρακτικά που περιέχουν τις
καταθέσεις τους.

3. Η δεόντως αιτιολογηµένη γνώµη που προβλέπεται στο
άρθρο 28 υπογράφεται από όλα τα µέλη του πειθαρχικού συµ-
βουλίου.

Άρθρο 30

Έξοδα προκληθέντα κατόπιν πρωτοβουλίας του ενδιαφεροµένου
διευθυντή ή αναπληρωτή διευθυντή κατά τη διάρκεια της πει-
θαρχικής διαδικασίας, και ιδίως έξοδα του προσώπου το οποίο
επέλεξε για την υπεράσπισή του, επιβαρύνουν τον ενδιαφερό-
µενο διευθυντή ή αναπληρωτή διευθυντή εάν η πειθαρχική δια-
δικασία καταλήξει σε ένα από τα µέτρα τα οποία προβλέπονται
στο άρθρο 19 παράγραφος 2 στοιχεία (γ) ή (δ).

Άρθρο 31

1. Μόλις παραλάβει την έκθεση του πειθαρχικού συµβου-
λίου, το διοικητικό συµβούλιο αποφασίζει εάν θα υποβληθεί
στο Συµβούλιο γνώµη, σύµφωνα µε το άρθρο 29 παράγραφος
6 της σύµβασης Ευρωπόλ και εάν ναι, διατυπώνει δεόντως
αιτιολογηµένη γνώµη για το πειθαρχικό µέτρο, όπως ορίζεται
στο άρθρο 19 παράγραφος 2, το οποίο ενδείκνυται να επιβλη-
θεί για τις πράξεις που έχουν καταγγελθεί.

2. Το διοικητικό συµβούλιο λαµβάνει την απόφαση η οποία
αναφέρεται στην παράγραφο 1, το ταχύτερο δυνατόν. Προτού
διατυπώσει τη γνώµη του, δίνει στον ενδιαφερόµενο διευθυντή ή
αναπληρωτή διευθυντή την ευκαιρία ακρόασης.

3. Ο πρόεδρος του διοικητικού συµβουλίου διαβιβάζει τη
γνώµη του διοικητικού συµβουλίου στο Συµβούλιο, όπως προ-
βλέπεται στο άρθρο 29 παράγραφος 6 της σύµβασης Ευρωπόλ,
µε αποστολή αντιγράφου στον κρινόµενο διευθυντή ή αναπλη-
ρωτή διευθυντή.

4. Σε περίπτωση που το διοικητικό συµβούλιο αποφασίσει
ότι δεν θα υποβληθεί γνώµη στο Συµβούλιο σύµφωνα µε το
άρθρο 29 παράγραφος 6 της σύµβασης Ευρωπόλ, το διοικητικό
συµβούλιο έχει το δικαίωµα να εκδίδει έγγραφη προειδοποίηση
ή επίπληξη σύµφωνα µε το άρθρο 20.

Άρθρο 32

1. Άµα τη παραλαβή της γνώµης του διοικητικού συµβου-
λίου, το Συµβούλιο αποφασίζει, σύµφωνα µε το άρθρο 29
παράγραφος 6 της σύµβασης Ευρωπόλ και αφού δοθεί στον
ενδιαφερόµενο διευθυντή ή αναπληρωτή διευθυντή η ευκαιρία
να εκφράσει τις απόψεις του, εάν θα επιβληθεί πειθαρχικό
µέτρο.

2. Σε περίπτωση που το Συµβούλιο αποφασίσει ότι πρέπει να
επιβληθεί πειθαρχικό µέτρο, όπως ορίζεται στο άρθρο 19 παρά-
γραφος 2, υποδεικνύει στην απόφασή του το συγκεκριµένο
είδος του µέτρου καθώς και την ηµεροµηνία από την οποία
το µέτρο πρέπει να επιβληθεί. Η απόφαση αιτιολογείται δεόντως
και κοινοποιείται στον ενδιαφερόµενο και στην Ευρωπόλ.

3. Το Συµβούλιο λαµβάνει την απόφαση, η οποία αναφέρε-
ται στην παράγραφο 1, χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση.
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Άρθρο 33

1. Εάν ανακύψουν νέα στοιχεία τα οποία υποστηρίζονται από
αντίστοιχο αποδεικτικό υλικό, δύναται να κινείται εκ νέου η
πειθαρχική διαδικασία τη αιτήσει του ενδιαφεροµένου διευθυντή
ή αναπληρωτή διευθυντή.

2. Σε περίπτωση που ο διευθυντής έχει λάβει οριστικό πει-
θαρχικό µέτρο, η αίτηση υποβάλλεται στο διευθυντή. Ο διευ-
θυντής αποφασίζει εάν θα δώσει συνέχεια στην αίτηση του
αναπληρωτή διευθυντή.

3. Σε περίπτωση που το διοικητικό συµβούλιο έχει λάβει
οριστικό πειθαρχικό µέτρο, η αίτηση υποβάλλεται στο διοικη-
τικό συµβούλιο. Το διοικητικό συµβούλιο αποφασίζει εάν θα
δώσει συνέχεια στην αίτηση του διευθυντή ή αναπληρωτή διευ-
θυντή.

4. Σε περίπτωση που το Συµβούλιο έχει λάβει οριστικό πει-
θαρχικό µέτρο, η αίτηση υποβάλλεται στο διοικητικό συµβού-
λιο. Το διοικητικό συµβούλιο αποφασίζει εάν θα υποβάλει
γνώµη προς το Συµβούλιο, συνιστώντας του να δώσει συνέχεια
στην αίτηση του διευθυντή ή αναπληρωτή διευθυντή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΠΡΟΣΦΥΓΕΣ

Άρθρο 34

1. Οι ενστάσεις του διευθυντή ή του αναπληρωτή διευθυντή
δυνάµει του άρθρου 92 παράγραφος 2 του κανονισµού υπηρε-
σιακής κατάστασης, υποβάλλονται στην αρχή η οποία έλαβε την
οριστική απόφαση επί του θέµατος και διεκπεραιώνονται από
αυτήν.

2. Οι προσφυγές του διευθυντή ή του αναπληρωτή διευ-
θυντή ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,
όπως αναφέρονται στο άρθρο 93 του κανονισµού υπηρεσιακής
κατάστασης είναι δεσµευτικές, µόνον όταν η αρχή η οποία
έλαβε την οριστική απόφαση επί του θέµατος είχε επιληφθεί
προηγουµένως ενστάσεως που της είχε υποβληθεί δυνάµει της
παραγράφου 1 και η ένταση αυτή απορρίφθηκε µε ρητή ή

σιωπηρή απόφαση. Ωστόσο, ο ενδιαφερόµενος δύναται, αφού
υποβάλει ένσταση δυνάµει της παραγράφου 1, να καταθέτει
πάραυτα προσφυγή ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, σύµφωνα µε τους όρους που ορίζονται στο άρθρο
93 παράγραφος 4 του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΟΝ ∆ΙΕΥΘΥΝΤΗ

Άρθρο 35

1. Σε περίπτωση που ο διευθυντής επιθυµεί να ασκήσει για
τον εαυτό του δικαίωµα βάσει του κανονισµού υπηρεσιακής
κατάστασης, και η εξουσία λήψεως αποφάσεως επί του θέµατος
ανήκει, δυνάµει του εν λόγω κανονισµού, στον διευθυντή, ο
διευθυντής ενηµερώνει σχετικά τον πρόεδρο του διοικητικού
συµβουλίου. Στις περιπτώσεις αυτές, ο πρόεδρος µπορεί να
αποφασίζει την υποβολή του ζητήµατος στο διοικητικό συµβού-
λιο προκειµένου να ληφθεί οριστική απόφαση.

2. Σε περίπτωση που ο διευθυντής είναι προσωρινά ανίκανος
να ασκήσει τα καθήκοντά του για περίοδο που υπερβαίνει τον
ένα µήνα ή σε περίπτωση που η θέση του διευθυντή είναι κενή,
τα καθήκοντά του ασκούνται από έναν αναπληρωτή διευθυντή.
Προς το σκοπό αυτό, το διοικητικό συµβούλιο υποδεικνύει τη
σειρά αντικατάστασης κάθε φορά που διορίζεται νέος αναπλη-
ρωτής διευθυντής.»

Άρθρο 2

Η παρούσα πράξη αρχίζει να ισχύει την ηµέρα που έπεται της
εκδόσεώς της.

Άρθρο 3

Η παρούσα πράξη δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο
Η Πρόεδρος
L. ESPERSEN
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Σχέδιο κοινής δήλωσης των υπουργών ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων των κρατών µελών της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των υποψηφίων χωρών, σε συνεργασία µε την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, για την
προστασία των οδηγών διεθνών εµπορευµατικών µεταφορών ώστε να µην καθίστανται θύµατα του

οργανωµένου εγκλήµατος

(2003/C 24/02)

Εµείς, οι υπουργοί ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων των
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σε συνεργασία µε την
Ευρωπαϊκή Επιτροπή, και εµείς οι υπουργοί ∆ικαιοσύνης και Εσω-
τερικών της Βουλγαρίας, της Κύπρου, της Τσεχίας, της Σλοβακίας,
της Σλοβενίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της
Λιθουανίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της Ρουµανίας και της
Τουρκίας, εφεξής καλούµενων «κράτη µέλη της ΕΕ» και «υποψήφιες
χώρες», αντιστοίχως, συνελθόντες στο Λουξεµβούργο στις 14
Οκτωβρίου 2002,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

(1) Το να παράσχουµε στους πολίτες µας ένα υψηλό επίπεδο
ασφάλειας µέσω της ανάπτυξης κοινής δράσης για να αποτρα-
πεί και να καταπολεµηθεί το έγκληµα, οργανωµένο ή µη, είναι
κοινός στόχος των χωρών µας.

(2) Ένας από τους σηµαντικότερους στόχους των φορέων που
δρουν σε αυτό τον τοµέα, περιλαµβανοµένων και των αρχών
επιβολής του νόµου και των µονάδων πρόληψης του εγκλήµα-
τος σε όλες τις ευρωπαϊκές χώρες, είναι να προστατευθούν και
να διασφαλισθούν όλες οι εκτεθειµένες οµάδες στην κοινωνία,
και η θέση τέτοιων οµάδων πρέπει να τύχει ιδιαίτερης προσο-
χής από τις αρχές.

(3) Τα οχήµατα των διεθνών εµπορευµατικών µεταφορών είναι
εύκολος στόχος για εγκλήµατα κατά της ιδιοκτησίας στα
µάτια πολλών εγκληµατικών οργανώσεων, εξαιτίας των εµπο-
ρευµάτων µεγάλης αξίας που συχνά µεταφέρουν και του συνή-
θως χαµηλού τους επιπέδου επάνδρωσης και προστασίας.

(4) Οι οδηγοί των διεθνών εµπορευµατικών µεταφορών, από την
άποψη του κινδύνου να πέσουν θύµατα σοβαρού εγκλήµατος,
αποτελούν µια εκτεθειµένη οµάδα, της οποίας η ασφάλεια
απαιτεί ειδικές προφυλάξεις.

(5) Το εµπόριο και οι µεταφορές µεταξύ των χωρών της Ευρώπης
είναι εξαιρετικά σηµαντικά για την εξασφάλιση οικονοµικής και
πολιτικής ανάπτυξης στην περιοχή.

(6) Η ασφάλεια των οδηγών διεθνών εµπορευµατικών µεταφορών
αποτελεί κοινή µέριµνα των κρατών µελών και των υποψηφίων
χωρών και να υπάρξει ικανοποιητικό επίπεδο ασφάλειας των
οδηγών απαιτείται τα προβλήµατα να εξετάζονται οµοιόµορφα
από τα κράτη µέλη και τις υποψήφιες χώρες, λόγω της διε-
θνικής φύσης του εξαγωγικού εµπορίου.

ΕΚΦΡΑZΟΥΜΕ ΤΗΝ ΑΠΟΦΑΣΙΣΤΙΚΟΤΗΤΑ ΜΑΣ:

1. να εξασφαλίσουµε τη λήψη των κατάλληλων µέτρων, ώστε οι
οδηγοί διεθνών εµπορευµατικών µεταφορών να µην πέφτουν
θύµατα του οργανωµένου εγκλήµατος·

2. να εξασφαλίσουµε σε αυτή την οµάδα την παροχή της απαραί-
τητης προστασίας από το οργανωµένο έγκληµα κατά της ιδιο-
κτησίας και τις βίαιες επιθέσεις·

3. να επιστήσουµε την προσοχή στην ανάπτυξη αυτού του τύπου
εγκληµάτων και, όπου απαιτείται, να πραγµατοποιήσουµε εθνι-
κές ή διεθνείς έρευνες προκειµένου να χαρτογραφηθούν τα
εγκληµατικά περιστατικά εις βάρος οδηγών των διεθνών εµπο-
ρευµατικών µεταφορών και να ερευνηθούν η φύση και η κλί-
µακα του προβλήµατος και το υπόβαθρό του στις αντίστοιχες
χώρες τους·

4. να λάβουµε τα κατάλληλα µέτρα για να καταπολεµηθούν αυτές
οι µορφές εγκληµάτων και — µε βάση την κατ' εκτίµηση φύση
και κλίµακα του προβλήµατος και την έκβαση των ερευνών που
θα διεξαχθούν — να εξετάσουµε ιδιαίτερα κατά πόσον απαιτεί-
ται:

α) να βελτιωθεί η ασφάλεια στα τµήµατα των οδών και των
χώρων στάθµευσης γενικά και ειδικά στις προβληµατικές
περιοχές που θα εντοπιστούν, µεταξύ άλλων µε την ενίσχυση
της παρουσίας και της ορατότητας υπαλλήλων επιβολής του
νόµου στις εν λόγω οδούς και περιοχές·

β) να αναλάβουµε συγκεκριµένες πρωτοβουλίες πρόληψης του
εγκλήµατος στον τοµέα αυτό, ανάλογα µε τις απαιτήσεις,
αλλά ιδίως µε την αύξηση της συµµετοχής των αρµόδιων
αρχών επιβολής του νόµου κατά τον εντοπισµό και το σχε-
διασµό ασφαλών περιοχών, σε συνδυασµό µε την αύξηση
του αριθµού των εποπτευµένων χώρων στάθµευσης, επαν-
δρωµένων εικοσιτέσσερις ώρες το εικοσιτετράωρο·

γ) να διατηρούµε κεντρικές στατιστικές όσον αφορά τις µηνύ-
σεις, τις κατηγορίες και τις καταδίκες για βίαιες επιθέσεις
στους οδηγούς προκειµένου οι ενέργειες σε αυτόν τον τοµέα
να γίνονται συνεχώς πιο στοχοθετηµένες και αποτελεσµατι-
κές·

δ) να λάβουµε περαιτέρω µέτρα για να εξασφαλίσουµε ότι οι
αρχές επιβολής του νόµου θα είναι ενήµερες για τυχόν
συσχετισµούς µεταξύ επιθέσεων σε διάφορες χώρες και, σε
αυτή τη συνάρτηση, σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία και
τις υπάρχουσες διεθνείς συµφωνίες, να ανταλλάξουµε πλη-
ροφορίες όσο το δυνατόν ευρύτερα µε τις αρµόδιες αρχές σε
άλλες χώρες και να ενισχύσουµε γενικά τη διασυνοριακή
συνεργασία µε στόχο την πρόληψη και την αντιµετώπιση
του προβλήµατος.
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Ι

(Ανακοινώσεις)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΨΗΦΙΣΜΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2002

σχετικά µε ειδικές ενισχύσεις στον τοµέα της πολιτικής προστασίας σε εξόχως απόκεντρες και αποµο-
νωµένες περιοχές, σε νησιωτικές και δυσπρόσιτες περιοχές καθώς και σε αραιοκατοικηµένες περιοχές

της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης

(2003/C 24/03)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το ισχύον πρόγραµµα δράσης στον τοµέα της πολιτικής προ-
στασίας που εγκρίθηκε µε την απόφαση 1999/847/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 9ης ∆εκεµβρίου 1999, σχετικά µε τη θέσπιση
κοινοτικού προγράµµατος δράσης στον τοµέα της πολιτικής
άµυνας (1), αναφέρει, στην αιτιολογική σκέψη 6, ότι οι αποµο-
νωµένες και εξόχως απόκεντρες περιοχές της Ένωσης έχουν
ιδιαίτερα γεωγραφικά, ορογραφικά, κοινωνικά και οικονοµικά
χαρακτηριστικά που επηρεάζουν αρνητικά και δυσχεραίνουν
την παροχή βοήθειας και µέσων συνδροµής σε περίπτωση µεί-
ζονος κινδύνου.

(2) Η απόφαση 2001/792/ΕΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου, της
23ης Οκτωβρίου 2001, περί κοινοτικού µηχανισµού για τη
διευκόλυνση της ενισχυµένης συνεργασίας στις επεµβάσεις βοή-
θειας της πολιτικής προστασίας (2), αναφέρει, στην αιτιολογική
σκέψη 10, ότι οι αποµονωµένες και αποµακρυσµένες περιφέ-
ρειες και ορισµένες άλλες περιοχές της Κοινότητας έχουν συχνά
ειδικά χαρακτηριστικά και ανάγκες λόγω γεωγραφίας, εδάφους
και κοινωνικών και οικονοµικών συνθηκών. Τα στοιχεία αυτά
έχουν δυσµενείς επιπτώσεις, παρεµποδίζουν την ανάπτυξη
µέσων βοήθειας και επέµβασης καθιστώντας δυσχερή τη χορή-
γηση βοήθειας και άλλων µέσων, και δηµιουργούν ιδιαίτερες
ανάγκες για βοήθεια σε περίπτωση σοβαρού κινδύνου µείζονος
έκτακτης ανάγκης.

(3) Οι νέες κατευθυντήριες γραµµές των προγραµµάτων που συγ-
χρηµατοδοτούνται από τα διαρθρωτικά ταµεία στο πλαίσιο της
κοινοτικής πρωτοβουλίας Interreg III (3) αποσκοπούν στην
προώθηση της διασυνοριακής συνεργασίας, συµπεριλαµβανοµέ-
νης της συνεργασίας στον τοµέα της πολιτικής προστασίας στις
παραµεθόριες, εξόχως απόκεντρες και νησιωτικές περιοχές και
της διακρατικής συνεργασίας στον τοµέα της διαχείρισης των
κινδύνων σε περιοχές εκτεθειµένες σε κινδύνους φυσικών κατα-
στροφών.

(4) Επιπροσθέτως των εξόχως απόκεντρων περιοχών, όπως ορίζον-
ται στην παράγραφο 2 του άρθρου 299 της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και των πλέον µειονεκτι-
κών περιοχών ή νήσων, συµπεριλαµβανοµένων των αγροτικών
περιοχών, όπως αναφέρονται στη δεύτερη παράγραφο του
άρθρου 158 της συνθήκης, στην Ευρωπαϊκή Ένωση υπάρχουν
αποµονωµένες, αποµακρυσµένες και δυσπρόσιτες περιοχές
καθώς και αραιοκατοικηµένες περιοχές, όπως αυτές στο βόρειο
τµήµα της Ευρώπης, τα χαρακτηριστικά των οποίων παρεµπο-
δίζουν τον κατάλληλο προγραµµατισµό και υλοποίηση στον
τοµέα της πολιτικής προστασίας.

(5) Η κατάστρωση σχεδίων στις περιοχές αυτές είναι πολύ πιο
δαπανηρή σε ανθρώπινους και υλικούς πόρους από την εφαρ-
µογή προγραµµάτων σε άλλα µέρη της Ευρωπαϊκής Ένωσης και
είναι, επίσης, πιο δαπανηρή η κατάρτιση και η αναγκαία ενη-
µέρωση του προσωπικού που συµµετέχει στα εν λόγω προ-
γράµµατα.

(6) Για την επίτευξη συγκεκριµένου επιπέδου ανταπόκρισης στις
περιοχές αυτές απαιτείται πολύ εντατικότερη χρησιµοποίηση
ανθρώπινων και υλικών πόρων από ό,τι, σε αντίστοιχη περί-
πτωση, σε άλλες περιοχές. Τα γεωγραφικά χαρακτηριστικά
(νησιωτικός χαρακτήρας, ορεογραφία, περιορισµένη έκταση)
δηµιουργούν έντονα προβλήµατα για την αρχική εγκατάσταση
οµάδων και την ανάπτυξή τους, ειδικότερα αν ληφθεί υπόψη η
πενιχρότητα πόρων των κρατών µελών τα οποία είναι πλησιέ-
στερα προς τις εξόχως απόκεντρες και αποµονωµένες περιοχές
καθώς και προς το µεγαλύτερο µέρος των νησιωτικών και
δυσπρόσιτων περιοχών.

(7) Η αλληλεγγύη µεταξύ των πολιτών της Ευρωπαϊκής Ένωσης
πρέπει να εκδηλώνεται στον τοµέα της ασφάλειας και της προ-
στασίας των πολιτών αυτών ανεξάρτητα από τον τόπο διαµονής
τους,

ΕΚ∆Ι∆ΕΙ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΨΗΦΙΣΜΑ:

1. Ενώ η πολιτική προστασία αποτελεί κατά κύριο λόγο αρµοδιό-
τητα των κρατών µελών, θα πρέπει να καταβάλλονται προσπά-
θειες στο επίπεδο της Κοινότητας προκειµένου να διασφαλίζεται
ότι οι πολίτες της που διαµένουν στις εξόχως απόκεντρες, απο-
µονωµένες, νησιωτικές, αποµακρυσµένες ή αραιοκατοικηµένες
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(1) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 53.
(2) ΕΕ L 297 της 15.11.2001, σ. 7.
(3) Ανακοίνωση της Επιτροπής στα κράτη µέλη της 28ης Απριλίου 2000,

σχετικά µε τη θέσπιση γενικών κατευθύνσεων για µια κοινοτική πρωτο-
βουλία που αφορά τη διευρωπαϊκή συνεργασία µε σκοπό την ενθάρ-
ρυνση της αρµονικής και ισόρροπης ανάπτυξης του ευρωπαϊκού εδά-
φους — Interreg III (ΕΕ C 143 της 23.5.2000, σ. 6).



περιοχές, ή που τις επισκέπτονται, απολαύουν επιπέδου ασφα-
λείας ανάλογου προς το υφιστάµενο σε άλλες περιοχές της
Ένωσης. Για το λόγο αυτό, και λαµβάνοντας υπόψη την κοινω-
νικοοικονοµική κατάσταση ορισµένων από τα εδάφη αυτά σε
σύγκριση µε την υπόλοιπη Ευρωπαϊκή Ένωση, καθώς και το
πρόσθετο κόστος που συνεπάγεται η επίτευξη επιπέδων ασφα-
λείας παρόµοιων προς τα επίπεδα άλλων περιοχών της Ένωσης,
θα πρέπει να θεσπισθούν µέτρα που να εξασφαλίζουν την κατάλ-
ληλη στήριξη.

2. Είναι αναγκαίο να προωθηθεί η εκτέλεση κοινών σχεδίων, µεταξύ
εξόχως απόκεντρων, αποµονωµένων, νησιωτικών, αποµακρυσµέ-
νων και αραιοκατοικηµένων περιοχών, µε στόχο τον προσδιορι-
σµό κοινών κινδύνων και την ανταλλαγή πληροφοριών και µεθο-
δολογίας για µια πιο οµοιογενή προσέγγιση ως προς την αξιο-
λόγηση των κινδύνων· και τούτο, µε στόχο την κατάστρωση και
την εφαρµογή ολοκληρωµένων στρατηγικών και δράσεων, προ-
κειµένου καθένα από τα εδάφη αυτά να αποκτήσει κατάλληλους
µηχανισµούς έγκαιρης προειδοποίησης, καθώς και τον κατάλ-
ληλο χωροταξικό σχεδιασµό αναλόγως των διαφόρων κινδύνων.

3. Κατά τον προγραµµατισµό έκτακτης ανάγκης, θα πρέπει να
εξετάζονται και να λαµβάνονται υπόψη οι πτυχές που απορρέ-
ουν από τους υφιστάµενους κινδύνους, τα δηµογραφικά, κοι-
νωνικοοικονοµικά και γεωγραφικά χαρακτηριστικά του εδάφους,
καθώς και η ιδιαίτερη κοινωνικοοικονοµική ευαισθησία στις
καταστροφές, που παρουσιάζουν οι εξόχως απόκεντρες, αποµο-
νωµένες, νησιωτικές, αποµακρυσµένες και αραιοκατοικηµένες
περιοχές.

4. Αναγνωρίζεται η θεµελιώδης σηµασία των επικοινωνιών για τη
διαχείριση των περιπτώσεων έκτακτης ανάγκης, τόσο στο εσω-
τερικό της περιοχής (η οποία είναι ενίοτε προβληµατική από
γεωγραφική και ορεογραφική άποψη) όσο και σε άλλα µέρη
της χώρας και άλλες γειτνιάζουσες περιοχές. Απαιτούνται επι-
κοινωνίες οµιλίας, στοιχείων και εικόνων, αξιόπιστες και αλλη-

λοαναπληρούµενες, οι οποίες να επιτρέπουν τον αποτελεσµατικό
συντονισµό των παρεµβάσεων σε οιαδήποτε περίπτωση.

5. Τονίζεται ότι είναι σκόπιµο να υπάρχουν ειδικευµένες οµάδες
παρέµβασης σε όσα κράτη µέλη έχουν εξόχως απόκεντρες, απο-
µονωµένες, νησιωτικές, αποµακρυσµένες ή αραιοκατοικηµένες
περιοχές, καθώς και το γεγονός ότι η αποτελεσµατική εφαρµογή
του µηχανισµού για τη διευκόλυνση της ενισχυµένης συνεργα-
σίας στις επεµβάσεις βοήθειας της πολιτικής προστασίας επιτρέ-
πει την αλληλέγγυα συµβολή της υπόλοιπης Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

6. ∆εδοµένης της ειδικής σηµασίας του τουριστικού τοµέα στην
οικονοµία ορισµένων εκ των εδαφών αυτών, είναι σηµαντική η
διενέργεια εκστρατειών ενηµέρωσης σχετικά µε τα µέτρα αυτο-
προστασίας για τους επισκέπτες. Οι εκστρατείες αυτές θα µπο-
ρούσαν να συντονίζονται σε κοινοτικό επίπεδο.

7. Τα κράτη µέλη καλούνται να αξιοποιήσουν καλύτερα τη χρήση
υφιστάµενων κοινοτικών προγραµµάτων, ιδίως του Interreg III
και να αναπτύξουν µέτρα που να συµπληρώνουν όσα προβλέ-
πονται βάσει του κοινοτικού προγράµµατος δράσης στον τοµέα
της πολιτικής προστασίας.

8. Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη καλούνται να υποβάλλουν, κατά
το δυνατόν, εκθέσεις προς την Επιτροπή σχετικά µε τη συνέχεια
που θα δοθεί στο παρόν ψήφισµα, η δε Επιτροπή, µε τη σειρά
της, υποβάλλει εκθέσεις στην Επιτροπή για το πρόγραµµα δρά-
σης και το µηχανισµό στον τοµέα της πολιτικής προστασίας.

9. Το παρόν ψήφισµα δεν προδικάζει τα ειδικά µέτρα τα οποία
ενδεχοµένως θεσπίζονται υπέρ των εξόχως απόκεντρων περιο-
χών, όπως ορίζεται στην παράγραφο 2 του άρθρου 299 της
συνθήκης.

Ενηµέρωση σχετικά µε την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της συνθήκης της Νίκαιας που τροποποιεί τη
συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωσης, τις συνθήκες για την ίδρυση των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και

ορισµένες συναφείς πράξεις, που υπογράφηκε στη Νίκαια στις 26 Φεβρουαρίου 2001

(2003/C 24/04)

Η συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, που υπογράφηκε στη Νίκαια στις 26 Φεβρουαρίου 2001 (1), αρχίζει να
ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2003, σύµφωνα µε το άρθρο 12, παράγραφος 2, δεδοµένου ότι το τελευταίο
έγγραφο επικύρωσης κατατέθηκε στις 18 ∆εκεµβρίου 2002.

(1) EE C 80 της 10.3.2001, σ. 1.
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Γραφεία πληροφοριών ποδοσφαίρου στα κράτη µέλη της ΕΕ

(2003/C 24/05)

Απόφαση 2002/348/∆ΕΥ του Συµβουλίου, της 25ης Απριλίου 2002, σχετικά µε την ασφάλεια κατά τη διεξα-
γωγή ποδοσφαιρικών αγώνων µε διεθνή διάσταση, άρθρο 1 (ΕΕ L 121 της 8.5.2002, σ. 1).

Κράτη µέλη ∆ιευθύνσεις των γραφείων πληροφοριών ποδοσφαίρου

B — Federale politie — Algemene directie van de bestuurlijke politie, Dir. van de operaties en infor-
matie,
Integrale Voetbal Veiligheid (IVV), Fritz Toussaintstraat 47, 1050 Brussel;

— Police fédérale — Direction générale de la police administrative, Dir. des opérations et informa-
tions,
Sécurité Intégrale Football (SIF), Rue Fritz Toussaint 47, 1050 Bruxelles; Tel. (32-2) 64-260 19,
-260 70; fax -649 40; ivv-sif@skynet.be

DK Sirene and Communication Centre, Anker Heegaards Gade 5, DK-1577 København V, Tlf. (45)
33 14 88 88 (lokal 5268), fax (45) 33 32 27 71, apj1@politi.dk

D Landeskriminalamt Nordrhein-Westfalen, Dezernat 43, Zentrale Informationsstelle Sporteinsätze (Cen-
tral Sports Intelligence Unit), Völklinger Str. 49, D-40221 Düsseldorf, Tel. (49-211) 93 96 43-0, Fax -5;
zis@mail.lka.nrw.de

EL Ministry of Public Order, Police Headquarters avenue, GR-101 77 Athens, tel.: (30-210) 692 50 30, fax:
40 06

ES Oficina Nacional de Deportes, Com. Gral de Seguridad Ciudadana, c/ Julián González Segador, s/n,
E-28043 Madrid, tel.: (34) 915 82 271-1, fax: -2; ond@policia.es

F Bureau «Ordre public et police générale», Direction centrale de la sécurité publique, Sous-direction des
missions, pl. Beauveau, 75800 Paris Cedex 08, tél. (33) 140 07 34 06, fax (33) 142 65 48 91

IRL An Garda Síochana, NCIU, Phoenix Park, Dublin 8, Tel.: (353-1) 666 28 33, fax -95

I Ministero dell'Interno, Segreteria del Dipartimento Ufficio ordine pubblico, Roma, Tel. (39)
06 465-47 361, fax -361 17; op@mininterno.it

L Direction générale de la police G-D, 2957 Luxembourg, tel. (352) 49 97 23-60, fax -99

NL Ministry of the Interior and Kingdom Relations, Regional Police Force Utrecht, PO Box 8511, 3503 RM
Utrecht, tel. (31-30) 23 97-212, fax -239

A Bundespolizeidirektion Wien, Referat IIa, Schottenring 7-9, 1010 Wien, tel. (43-1) 31 31 07 62-20, fax
-19; bpdw.gireferatsgruppeii@polizei.gv.at

P Direcção nacional da policia de segurança publica, Largo da Penha de França 1, 1170-298 Lisboa, tel.
(351) 218 14-4450, fax -7705; depop@psp.pt

FIN Helsinki Police Department, Pasila Police District, Pasilanraitio 13, 00240 Helsinki, P./tfn (358-9)
18 94 2-03, F./fax -39

S National Criminal Investigation Department, NCIS, Special Objects Unit, POB 12256, 10226 Stock-
holm, Tfn (46-8) 401 46 65, fax -652 33 86 (24/24: Tfn (46-8) 401 37 00, fax -651 42 03);
rikskriminalpolisen@rkp.police.se

VK National Criminal Intelligence Service, Football Unit, PO Box 8000, London SE11 5EN, tel. (44-207)
72 38 80-35, fax -40
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

30 Ιανουαρίου 2003

(2003/C 24/06)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,0748

JPY ιαπωνικό γιεν 128,23

DKK δανική κορόνα 7,4344

GBP λίρα στερλίνα 0,6534

SEK σουηδική κορόνα 9,187

CHF ελβετικό φράγκο 1,4702

ISK ισλανδική κορόνα 83,58

NOK νορβηγική κορόνα 7,4315

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9553

CYP κυπριακή λίρα 0,57927

CZK τσεχική κορόνα 31,407

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 243,5

LTL λιθουανικό λίτας 3,4524

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λετονικό λατ 0,6218

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4195

PLN πολωνικό ζλότι 4,0873

ROL ρουµανικό λέι 35677

SIT σλοβενικό τόλαρ 231,08

SKK σλοβακική κορόνα 41,806

TRL τουρκική λίρα 1769000

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,8285

CAD καναδικό δολάριο 1,641

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 8,3831

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,9655

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,8704

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1251,07

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 9,2876

___________
(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.
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Κοινοτικές αποφάσεις όσον αφορά τις άδειες κυκλοφορίας των φαρµάκων από 15 ∆εκεµβρίου 2002 έως
15 Ιανουαρίου 2003

[∆ηµοσίευση δυνάµει του άρθρου 12 ή του άρθρου 34 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2309/93 του Συµβου-
λίου (1)]

(2003/C 24/07)

Χορήγηση αδείας κυκλοφορίας [άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2309/93]: Εγκρίνεται

Ηµεροµηνία
λήψεως της
αποφάσεως

Ονοµασία του φαρµάκου Κάτοχος της άδειας κυκλοφορίας Αριθ. εγγραφής στο
κοινοτικό µητρώο

Ηµεροµηνία
κοινοποιήσεως

7.12.2002 Theryttrex MDS Nordion SA
Zoning Industriel
B-6220 Fleurus

EU/1/02/245/001 9.1.2003

Τροποποίηση αδείας κυκλοφορίας [άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2309/93]: Εγκρίνεται

Ηµεροµηνία
λήψεως της
αποφάσεως

Ονοµασία του φαρµάκου Κάτοχος της άδειας κυκλοφορίας Αριθ. εγγραφής στο
κοινοτικό µητρώο

Ηµεροµηνία
κοινοποιήσεως

5.12.2002 Lantus Aventis Pharma Deutschland GmbH
D-65926 Frankfurt am Main

EU/1/00/134/001-012 20.12.2002

5.12.2002 Viread Gilead Sciences International Limited
Cambridge CB1 6GT
United Kingdom

EU/1/01/200/001 24.12.2002

16.12.2002 Beromun Boehringer Ingelheim International
GmbH
Binger Straße 173
D-55216 Ingelheim am Rhein

EU/1/99/097/001 19.12.2002

16.12.2002 Humalog Eli Lilly Nederland BV
Grootslag 1-5
3991 RA Houten
Nederland

EU/1/96/007/021-028 19.12.2002

18.12.2002 Myocet Elan Pharma International Ltd
WIL House
Shannon Business Park
Shannon
County Clare
Ireland

EU/1/00/141/001 23.12.2002

18.12.2002 MabCampath ILEX Pharmaceutical Ltd
1 & 3 Frederick Sanger Road
The Surrey Research Park
Guildford
Surrey GU2 7YD
United Kingdom

EU/1/01/193/001 24.12.2002

18.12.2002 NutropinAq Schwarz Pharma AG
Alfred-Nobel-Straße 10
D-40789 Monheim

EU/1/00/164/001-002 23.12.2002
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Ηµεροµηνία
λήψεως της
αποφάσεως

Ονοµασία του φαρµάκου Κάτοχος της άδειας κυκλοφορίας Αριθ. εγγραφής στο
κοινοτικό µητρώο

Ηµεροµηνία
κοινοποιήσεως

18.12.2002 Prometax Novartis Europharm Limited
Wimblehurst Road
Horsham
West Sussex RH12 5AB
United Kingdom

EU/1/98/092/001-013 23.12.2002

19.12.2002 Zeffix Glaxo Group Ltd
Greenford
Middlesex UB6 0NN
United Kingdom

EU/1/99/114/001-003 24.12.2002

19.12.2002 Infergen Yamanouchi Europe BV
Elisabethhof 19
2353 EW Leiderdorp
Nederland

EU/1/98/087/001-003 24.12.2002

19.12.2002 ReFacto Genetics Institute of Europe BV
Fraunhoferstraße 15
D-82152 Planegg/Martinsried

EU/1/99/103/004 7.1.2003

19.12.2002 Glivec Novartis Europharm Limited
Wimblehurst Road
Horsham
West Sussex RH12 5AB
United Kingdom

EU/1/01/198/001-006 24.12.2002

7.1.2003 Exelon Novartis Europharm Limited
Wimblehurst Road
Horsham
West Sussex RH12 5AB
United Kingdom

EU/1/98/066/001-013 9.1.2003

9.1.2003 Taxotere Aventis Pharma SA
20, avenue Raymond Aron
F-92165 Antony Cedex

EU/1/95/002/001-002 13.1.2003

9.1.2003 Betaferon Schering AG Pharma
D-13342 Berlin

EU/1/95/003/001-004 13.1.2003

10.1.2003 Avonex Biogen France SA
Le Capitole
55, avenue des Champs-Pierreux
F-92012 Nanterre Cedex

EU/1/97/033/001-002 14.1.2003

10.1.2003 Rapamune Wyeth Europa Limited
Huntercombe Lane South
Taplow
Maidenhead
Berkshire SL6 0PH
United Kingdom

EU/1/01/171/009-010 14.1.2003

10.1.2003 Caelyx Schering Plough Europe
Rue de Stalle/Stallestraat 73
B-1180 Bruxelles/Brussel

EU/1/96/011/001-004 14.1.2003

14.1.2003 Pegasys Roche Registration Limited
40 Broadwater Road
Welwyn Garden City
Hertfordshire AL7 3AY
United Kingdom

EU/1/02/221/001-008 16.1.2003
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Ηµεροµηνία
λήψεως της
αποφάσεως

Ονοµασία του φαρµάκου Κάτοχος της άδειας κυκλοφορίας Αριθ. εγγραφής στο
κοινοτικό µητρώο

Ηµεροµηνία
κοινοποιήσεως

14.1.2003 Hexavac Aventis Pasteur MSD
8, rue Jonas Salk
F-69007 Lyon

EU/1/00/147/001-008 16.1.2003

14.1.2003 Keppra UCB SA
Allée de la recherche/Researchdreef 60
B-1070 Bruxelles/Brussel

EU/1/00/146/001-026 16.1.2003

14.1.2003 Herceptin Roche Registration Limited
40 Broadwater Road
Welwyn Garden City
Hertfordshire AL7 3AY
United Kingdom

EU/1/00/145/001 16.1.2003

14.1.2003 Quixidar NV Organon
PO Box 20
Kloosterstraat 6
5340 EB Oss
Nederland

EU/1/02/207/001-004 16.1.2003

14.1.2003 Visudyne Novartis Ophtalmics Europe Ltd
Delta House
Southwood Crescent
Southwood
Farnborough
Hants GU14 0NL
United Kingdom

EU/1/00/140/001 17.1.2003

15.1.2003 Arixtra Sanofi-Synthelabo
174, avenue de France
F-75013 Paris

EU/1/02/206/001-004 17.1.2003

15.1.2003 Karvezide Bristol-Myers Squibb Pharma EEIG
141-149 Staines Road
Hounslow TW3 3JA
United Kingdom

EU/1/98/085/001-010 17.1.2003

15.1.2003 Cetrotide Serono Europe Ltd
56 Marsh Wall
London E14 9TP
United Kingdom

EU/1/99/100/001-003 17.1.2003

15.1.2003 Prandin Novo Nordisk A/S
Novo Allé
DK-2880 Bagsværd

EU/1/00/162/001-018 17.1.2003

15.1.2003 Infanrix HepB GlaxoSmithKline Biologicals SA
Rue de l'Institut 89
B-1330 Rixensart

EU/1/97/048/001-014 17.1.2003

Αναστολή αδείας κυκλοφορίας [άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2309/93]

Ηµεροµηνία
λήψεως της
αποφάσεως

Ονοµασία του φαρµάκου Κάτοχος της άδειας κυκλοφορίας Αριθ. εγγραφής στο
κοινοτικό µητρώο

Ηµεροµηνία
κοινοποιήσεως

7.1.2003 Tasmar Roche Registration Ltd
40 Broadwater Road
Welwyn Garden City
Hertfordshire AL7 3AY
United Kingdom

EU/1/97/044/001-006 9.1.2003
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Τροποποίηση αδείας κυκλοφορίας [άρθρο 34 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2309/93]: Εγκρίνεται

Ηµεροµηνία
λήψεως της
αποφάσεως

Ονοµασία του φαρµάκου Κάτοχος της άδειας κυκλοφορίας Αριθ. εγγραφής στο
κοινοτικό µητρώο

Ηµεροµηνία
κοινοποιήσεως

15.1.2003 Quadrisol Intervet International BV
Wim de Körverstraat 35
5831 AN Boxmeer
Nederland

EU/2/97/005/001-009 17.1.2003

Οι ενδιαφερόµενοι δύνανται, κατόπιν αιτήσεως, να προµηθευτούν τη δηµόσια έκθεση αξιολογήσεως των περί ων ο
λόγος φαρµάκων και των σχετικών αποφάσεων απευθυνόµενοι στην ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκός οργανισµός αξιολόγησης των φαρµακευτικών προϊόντων
7 Westferry Circus
Canary Wharf
London E14 4HB
Ηνωµένο Βασίλειο.

Ανακοίνωση σχετικά µε το δασµό αντιντάµπινγκ που ισχύει όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα
συνθετικών ινών από πολυεστέρες (ΣΙΠ) καταγωγής, µεταξύ άλλων, ∆ηµοκρατίας της Κορέας: αλλαγή

διευθύνσεως εταιρείας που υπόκειται σε ατοµικό συντελεστή δασµού αντιντάµπινγκ

(2003/C 24/08)

Οι εισαγωγές ΣΙΠ καταγωγής, µεταξύ άλλων, ∆ηµοκρατίας της Κορέας υπόκεινται σε οριστικό δασµό αντιντάµ-
πινγκ που επιβλήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2852/2000 του Συµβουλίου (1).

Η Sung Lim Co. Ltd, εταιρεία που είναι εγκατεστηµένη στη ∆ηµοκρατία της Κορέας και της οποίας οι εξαγωγές
ΣΙΠ στην Κοινότητα υπόκεινται σε ατοµικό συντελεστή δασµού αντιντάµπινγκ 0 % από τον προαναφερόµενο
κανονισµό, ενηµέρωσε την Επιτροπή σχετικά µε την αλλαγή διευθύνσεώς της ως εξής: RM 911, Dae-Young Bldg,
44-1· Youido-Dong, Youngdungpo-ku, Σεούλ, Κορέα.

Η Επιτροπή εξέτασε τις πληροφορίες που υποβλήθηκαν και που αποδεικνύουν ότι όλες οι δραστηριότητες της
εταιρείας σε συνδυασµό µε την κατασκευή, τις πωλήσεις και τις εξαγωγές ΣΙΠ δεν επηρεάζονται από την αλλαγή
της διεύθυνσης. Κατά συνέπεια, η αλλαγή διευθύνσεως δεν επηρεάζει τα συµπεράσµατα που συνάγονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2852/2000. Εποµένως, διατηρείται το δικαίωµα της εταιρείας να επωφελείται από το
συντελεστή δασµού αντιντάµπινγκ 0 % παρά την αλλαγή διευθύνσεως.

Ως εκ τούτου, για λόγους σαφήνειας, πρέπει να αναφερθεί ότι η αναφορά στη διεύθυνση της εταιρείας Sung Lim
Co. Ltd, έχει ως εξής: RM 911, Dae-Young Bldg, 44-1· Youido-Dong, Youngdungpo-ku· Σεούλ· Κορέα στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2852/2000.

Ο πρόσθετος κωδικός Taric A154 που είχε αποδοθεί προηγουµένως στην εταιρεία Sung Lim Co. Ltd υπό την
προηγούµενή της διεύθυνση, εφαρµόζεται στην εταιρεία υπό τη νέα της διεύθυνση.

(1) ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 17.
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Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.3065 — Bain Fund Group/SigmaKalon Group)

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιηµένη διαδικασία

(2003/C 24/09)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 21 Ιανουαρίου 2003, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε
το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία οι επιχειρήσεις Bain Capital Fund VII-E (UK), LP, Bain Capital
Fund VII, LP και Bain Capital Coinvestment Fund, LP (που και οι δύο αναφέρονται ως «Bain Fund»), οι οποίες
ανήκουν στον όµιλο Bain Capital Investors που έχει τη βάση του στις ΗΠΑ, αποκτούν, µε την έννοια του
άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του εν λόγω κανονισµού, έλεγχο τµηµάτων της επιχείρησης SigmaKalon
Group («SigmaKalon», Γαλλία) µε αγορά µετοχών.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— Bain Fund: εταιρεία χαρτοφυλακίου επενδύσεων,

— SigmaKalon: κατασκευή και προµήθεια διακοσµητικών και βιοµηχανικών επιστρώσεων.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού. Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής (3), σχετικά µε µια απλοποιηµένη
διαδικασία αντιµετώπισης ορισµένων συγκεντρώσεων βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 σηµειώνεται ότι
η παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια για να αντιµετωπιστεί βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται στην ανακοί-
νωση.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3065 — Bain Fund Group/SigmaKalon Group. Οι παρα-
τηρήσεις µπορούν να σταλούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην
ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.
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Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.3082 — Pon/Nimbus/Geveke)

(2003/C 24/10)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 24 Ιανουαρίου 2003, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε
το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία οι επιχειρήσεις Pon Holdings B.V. («Pon», Κάτω Χώρες) και
Nimbus Investment III B.V. («Nimbus», Κάτω Χώρες) αποκτούν, µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1
στοιχείο β) του εν λόγω κανονισµού, κοινό έλεγχο των τµηµάτων εµπορίου και υπηρεσιών της επιχείρησης
Geveke N.V. («T & SG Geveke», Κάτω Χώρες) µε αγορά µετοχών.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— Pon: προϊόντα σχετικά µε κινητικότητα, χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες, βιοµηχανικά και τηλεπικοινωνιακά
προϊόντα,

— Nimbus: θεσµικός επενδυτής, συµβουλές διαχείρισης και χρηµατοδοτήσεις,

— T & SG Geveke: παραγωγή µηχανών, βιοµηχανικός εξοπλισµός, τεχνικές λύσεις και συστατικά, εξοπλισµός
περιστροφής και εξοπλισµός συµπίεσης.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η γνωστοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπο-
ρούσε να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει
τελική απόφαση επί του σηµείου αυτού.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3082 — Pon/Nimbus/Geveke. Οι παρατηρήσεις µπορούν να
σταλούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην ακόλουθη διεύ-
θυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.
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ΙΙΙ

(Πληροφορίες)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Πρόσκληση υποβολής προσφορών σχετικά µε το κοινοτικό πλαίσιο συνεργασίας για την προώθηση της
αειφόρου ανάπτυξης σε αστικό περιβάλλον (απόφαση αριθ. 1411/2001/ΕΚ)

(2003/C 24/11)

Ι.1. Σκοπός της παρούσας πρόσκλησης υποβολής προσφορών
είναι να καθοριστούν δράσεις οι οποίες είναι ενδεχοµένως επιλέξι-
µες για χρηµατοδοτική ενίσχυση από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Περιβάλλοντος.

I.2. Ενδεικτικώς και υπό τον όρο ότι θα εγκριθούν οι πιστώσεις
από τον προϋπολογισµό του 2003, η Γ∆ Περιβάλλοντος σχεδιάζει
να διαθέσει συνολικώς περίπου 3,2 εκατοµµύρια ευρώ.

I.3. Οι τοµείς που αφορά η πρόσκληση υποβολής προσφορών
και η φύση και το περιεχόµενο των δράσεων (καθώς και οι προ-
ϋποθέσεις για τη χορήγηση ενίσχυσης και τα έντυπα υποβολής
αιτήσεων) καθορίζονται στην ιστοθέση Europa υπό την ακόλουθη
διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/environment/funding/intro_en.htm

ή είναι δυνατόν να διαβιβαστούν δωρεάν στους ενδιαφερόµενους
ύστερα από γραπτό αίτηµά τους στην:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γενική ∆ιεύθυνση Περιβάλλοντος
Υπόψη P. Perera, ∆ιευθυντής
DG ENV. B
BU9 4/204
B-1049 Βρυξέλλες
φαξ (32-2) 295 38 92.

Ωστόσο, συνιστάται ενθέρµως στους ενδιαφερόµενους να ανατρέ-
ξουν στην ιστοθέση.

II. ∆ιαδικασία υποβολής και εξέτασης των προτάσεων, χρονοδιά-
γραµµα

Η πρόσκληση υποβολής προσφορών είναι ανοικτή έως τις 28
Μαρτίου 2003.

Όλα τα έγγραφα που απαιτούνται για την πρόταση πρέπει να
αποσταλούν εις τριπλούν στη διεύθυνση που καθορίζεται στο ανω-

τέρω σηµείο I.3. Πρέπει να χρησιµοποιηθούν τα έντυπα που επισυ-
νάπτονται στις οδηγίες της πρόσκλησης υποβολής προσφορών.

Η πλήρης πρόταση πρέπει να διαβιβαστεί µε συστηµένη επιστολή ή
µε ιδιωτικό ταχυδροµείο ή να κατατεθεί ιδιοχείρως. Στην περίπτωση
ταχυδροµικής αποστολής παρακαλείστε να χρησιµοποιείτε την ανω-
τέρω διεύθυνση. Σε περίπτωση αποστολής µε ιδιωτικό ταχυδροµείο
ή κατάθεσης ιδιοχείρως παρακαλείσθε να αναγράφετε την προανα-
φερόµενη διεύθυνση, αλλά η πρόταση να κατατίθεται στην κεντρική
ταχυδροµική υπηρεσία της Επιτροπής στη διεύθυνση: Rue de
Genève 1, Β-1140 Brussels (Commune: Evere). Ως αποδεικτικό
της ηµεροµηνίας κατάθεσης της πρότασης θεωρείται η σφραγίδα
του ταχυδροµείου, η ηµεροµηνία παραλαβής από το ιδιωτικό ταχυ-
δροµείο ή η απόδειξη παραλαβής που εκδίδει η υπηρεσία της
Επιτροπής. ∆εν θα γίνουν αποδεκτά φαξ, ηλεκτρονικά µηνύµατα,
ελλιπείς φάκελοι ή φάκελοι που θα αποσταλούν τµηµατικώς.

Η πρόταση πρέπει να ισχύει τουλάχιστον έως την 31 ∆εκεµβρίου
2003.

Η διαδικασία για την αξιολόγηση των προτάσεων είναι η ακόλουθη:

— παραλαβή, πρωτοκόλληση και έκδοση απόδειξης παραλαβής
από τις υπηρεσίες της Επιτροπής,

— έλεγχος από τις υπηρεσίες της Επιτροπής και γνωµοδότηση της
συµβουλευτικής επιτροπής που προβλέπεται στο κοινοτικό
πλαίσιο,

— κατάρτιση του τελικού καταλόγου δικαιούχων και ανακοίνωση
του αποτελέσµατος στους προτείνοντες.

Οι δικαιούχοι θα επιλεχθούν µε βάση τα κριτήρια που ορίζονται
στα σχετικά µε την παρούσα πρόσκληση υποβολής προσφορών
έγγραφα και εντός των ορίων του διαθέσιµου προϋπολογισµού.

Στην περίπτωση τελικής επιλογής από την Επιτροπή θα συναφθεί
σύµβαση (σε ευρώ) µεταξύ της Επιτροπής και του ενδιαφερόµενου
που υπέβαλε την πρόταση.
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ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΣΤΕΣ

Σύµφωνα µε το άρθρο 2 σηµείο 38 της συνθήκης της Νίκαιας που τροποποιεί το άρθρο 254 της
συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων θα αποκαλείται από την έναρξη ισχύος της συνθήκης της Νίκαιας, την 1η Φεβρουα-
ρίου 2003, Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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